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B Oannoui cmamwe paccmampusaemcs KOOpOUHAYUS  CKA3YEMO20 €  NOOAEHCAUJUM,
8bIPAdICEHHBIM  coOOUpamenvbiMu  cywecmeumenviuvimu. Codupamenvuvie cyujecmeumenbHvle
0003Ha4aAOM COBOKYNHOCHIL OOHOPOOHBIX NPEeOMEmo8 UMU JUuY KAk 0OHO Hedenumoe yenoe. B
AHETUUCKOM S13bIKE NPU OOHOM U MOM JHce CYUeCMBUMENbHOM 6 (DYHKYUU NOOIeHCawe2o 21a2o.-
cKazyemoe Ynompeonsiemcs 6 gopme mo eOuHCMEEHHO20, MO MHONCECMEEeHH020 uucid. dmo
Kacaemcs MaoiCukcko2o A3blKd, Mo YnompeoieHue 2nazond-cKazyemozo 6 ¢hopme eouHcm-
BEHHO2O HUCAA C NOONEHCAWUMU 2OB0PUM O HECONACOBAHHOCU MeNCOY NOONEHCAUWUM U
CKA3yeMblM, a 6 cydae ynompeOneHus nazoia-ckazyemozo 8 hopme MHONCECMBEHHO20 YUCLA C
NOONEHCAUUMY,  BBIPAINCEHHBIMU MAKUMU  CYUJECIBUMENbHBIMU, 2080pUM 00 UX CO2NACO-
eanHocmu. Omo 3agucum om NOHAMUSA EOUHCMEEHHOCMU UMU MHOICECMBEHHOCMU HUCIA
CYuecmeumenbHozo.

Key words: subject, predicate, coordination, number, collective noun

This article is devoted to the coordination of the subject and the predicate expressed by
collective nouns in English and Tajik. Collective nouns express the integration of similar objects
or persons as an undivided whole. In Modern English the coordination between the subject and
the predicate expressed by collective nouns is used in singular or plural forms. Connection of the
predicate with the subject really exists. But it is realized not directly, but in an indirect way —
through the subject.As for the Tajik language, the facts of using a verb-predicate in the singular
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form with more than one subjects testify to the disagreement between the subject and the
predicate, but if the verb-predicate is used in the plural form in such cases, agreement between
two main sentence-members is obvious. It depends on the notions of singularity and plurality in
reference to nouns.

Nmena cymecTBUTeNbHbIE, 00O3HAYaIOLIMe TPYIIBI JIML W IPEIMETOB, paccMat-
pUBaeMble KaK OJHO LIEJIOE, SIBIISIIOTCSI COOMPATEIbHBIMU CYILIECTBUTEIbHBIMHU.

B 57100t crathe MBI BKpaTlie M3JI0KUM KOODPAMHALIMIO CKAa3yeMOIO C MOJJIEeKAIIUM,
BbIPAXXEHHBIM COOMPATEIbHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU, B COMTOCTABISIEMbIX A3bIKAX.

JlaHHas TeMa paccMOTpeHa B paboTax psiia JMHIBUCTOB.

ITo muenuto npodeccopa b.A. Unpuia, K yuciay coOupaTelbHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX
oTHOCSTCS cioBa Tuma family, government, team, committee, board, crew, audience u 1.1,
KOTOpBIe MOTYT OBIThH collective nouns wiu nouns of multitude B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
Kakasi CTOpOHA MX 3HAUYeHMs, €AMHCTBO WJIM MHOXECTBEHHOCTb, AKTyaJIM3UpyeTcsd B
naHHoM Tekcte [4, c. 109]. Tak, Hanpumep, B npemyioxenud his family is small npenu-
KaTUBHOE MpUjIaraTeIbHOe OTHOCUTCS KO BCE CeMbe KaK TAKOBOM, U B 3TOM MPEIJIOKEHUN
y cyuectBuTenbHoro «family» mnpeoGnanaer noHATHE eOUHCTBA. B ciydae 3aMeHBI
coueranus his family ¢pazoit the members of his family, cmbicn npemtoxenus (the
members of his family are small) u3meHuTcs, Tak Kak NpeAUKaTUBHOE MpuUiaraTesibHOE B
JAHHOM MPEIJIOKEHUU OTHOCUTCS K Ka)XIOMy WIEHY CeMbHM B oTaenbHOCTU. OIHAKO B
npemyioxennu his family are early rises «family» mpeobianaetr moHsITHE MHOXKECTBEHHOCTH,
TO €CTh, JIap CJIOBA CBOMCTBEHEH KaXX/IOMY WIEHY CEMbU B OTAEIbHOCTH. HyKHO OTMETHUTS,
yTo 3ameHa his family Ha members of his family (the members of his family are early rises)
HUCKOJIPKO HE MEHSIET CMbICa Tipejioxkenus [4, ¢. 110].

A. V. CMUpHULIKMI TOTUEPKUBAET, YTO, XOTS CBSI3b MEKIY CKa3yeMbIM U MOAJIEKAILUM
JIEMCTBUTEIBHO CYILIECTBYET, OHA OCYIIECTBIISIETCS. HE HEMOCPEICTBEHHO, & KOCBEHHO — Yepe3
cyonexT. [Tomexariee 1 ckazyeMoe OKa3bIBAIOTCS CBSI3aHHBIMU APYT C IPYTOM JIMIIb B TOM
Mepe 1 MOCTOJIbKY, B KAaKOW Mepe U MOCKOJIbKY OHM 00a OPHUEHTUPYIOTCS PeasIbHO Ha OJUH
U TOT Xke npeamer [6, c. 147].

JI. C. bapxynapoB OTHOCUTEIbHO KOOpPAMHALMU CKAa3yeMOIo C IOJUIeKAIlUM, BbIpa-
KEHHBIM COOMPATETbHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU, MHUCAT, YTO «..INPH OAHOM M TOM XKe
CYLIECTBUTEIHHOM B (DYHKLIMU MOAJIEKALLIETO IJ1aroJi-ckazyemoe yrnorpeodisiercs B hopme To
€IMHCTBEHHOTO, TO MHOXeCTBeHHOro uucia. Crofa OTHOCHTCS TaKOHW THUI CYyLIECTBH-
TeNbHBIX Kak: audience, board, committee, company, crew, crowd, couple, family, govern-
ment, group, guard, infantry, pair, Parliament, party, people, platoon u nemnslii psa 1pyrux.

B TO xe Bpemsi OH OTMEYaeT, YTO «HET OCHOBAHUN yCMAaTpUBATh B CYLIECTBUTEIbHBIX
tuna board, family, government, pair 1 UM MOJOOHBIX (POPMY MHOKECTBEHHOI'O YHCIIA,
Jlake Korja OHHM COYETAIOTCS C IJIaroJOM-CKa3yeMbIM B (pOpMe MHOKECTBEHHOI'O YHCIA.
CraJo 6bITh, B 3TOM CiIydae TOBOPUTH O COITIACOBAHMM CKA3yEMOTO C IMOJUIeKAIIUM B YUCIIE
He puxoauTes» [2, ¢. 165-166].

JIaHHBII BONPOC HE OCTAJICS B CTOPOHE OT BHUMAHME TAKUKCKHUX JTUHIBUCTOB. OHU
TaKXe BBIPA3WIM CBOE MHEHHME OTHOCHUTEIIbHO KOOPAMHALMU CKa3yeMOIo C MOUIekKAIIUMHU,
0COOEHHO BBIPAKEHHBIMHU COOUPATEILHBIMU CYLIECTBUTEIbHBIMU.
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N3noxenneM MHEHHS IO BONPOCY O KOOPAMHALIMU CKa3yeMOro ¢ IOJUIeKAlleM B
LIEJIOM, M C COOMPATETbHBIMU CYILIECTBUTEIBHBIMU B YACTHOCTU, MOKHO CUMTATh CTAThIO
npocgeccopa 1. Pycramona [5, c.14-62].

III. PyctaMOB JieTalbHO aHAJIU3UPYET MHOXKECTBO COOMPATENbHBIX CYILIECTBUTEIbHbIX.
Opnako HU B ero paboTe, HU B paboTax APYIUX TaJ)KUKOBEIOB HE PACKPBIBAIOTCS TPUUMHbI
COTJIACOBAHHOCTH W HECOTJIACOBAHHOCTH CKA3YeMBIX C TaKUMU Mojyiexamumu [7, c.148].
Taxxe MOXkHO 0oTMeTUTD BbIBOBI 111. PycTamoBa o BiIusHUM (GU3NYECKOTO U IICUXMUYECKOTO
COCTOSIHUSI TOBOPSLIETO, a TakKe €ro BOOOpaXeHUS M BOCIHPHUSATUS HA COTJIAaCOBAaHUE U
HECOIIACOBAHME CKa3yeMOTO C MOJIEKAIINM.

N3 0630pa paboT aHIIMCTOB U TAHKMKOBEAOB BHJHO, UYTO IpobieMa KOOPAMHAIMH
CKa3yeMOro ¢ IMOMJIeKAIUM, BbIPAXEHHBIM COOUPATEIbHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM, B
AHIJIUCTUKE OCMBICIIEHA TIJIyOXe, MOCKOJIbKY BbISBJIEHbI OCHOBHbBIE NMPUYMHBI PA3HOPO-
HOCTHU (DOPMBI TJIaTOJIa-CKa3yeMoro pu Takux mojrexarux [7, c. 150].

Mpbl fymaem, 4TO JaHHBIM acleKT paccMaTpUBaeMOro BOIpoca AOJIKEH ObITh YBSI3aH CO
CIIEAYIOUIMMHU SIBJICHUSMU:

1. Wpes pacuieHEeHHOCTH/HEPACUICHEHHOCTH IOHATUS MpeAMeTa, OOO3HAYEHHOIO
MMEHEM CYLIECTBUTEIbHBIM, BBICTYAIOUIMM B CHHTAKCUYeCKOW (hyHKLMHU mojyiexaliero. B
cllyyae ynoTpeOseHus IJlarona-ckazyeMoro B (opMe eIMHCTBEHHOTO YHCIa CJIOBO-
nojsiexaiee 0003HauaeT Kak Obl HEPACWIEHEHHOE MHOXECTBO IPEIMETOB, JAEHOTAT €ro
3HAYEHUs] MBICIUTCS KaK HEpacuJeHEHHasi COBOKYIMHOCTb OJHOPOAHBIX NPEAMETOB [7, C.
151]. Hanmpumep:

1. The crowd and pilgrims was taking no notice of them (E.Voynich, p.205). - H30uxom
8a 3uépamuuxo oa un xap 0y xey avmubope namedodand (3.Boitnny, ¢.208).

2. The crew consists of two hundred sailors (Ch. Dickens, p.67) - Jacma a3z dycao
mannox ubopam acm (nepeBoJ UHPOPMAHTOB).

3. Her family has disgraced itself (W.Thackeray, p.45) -Ounau 7 xyopo 6eobpy xapo
(mepeBoJ THPOPMAHTOB).

B sTux npemioxkeHHsX B IMEPBOM IIpUMeEpEe CYLIECTBUTENIbHOE «crowd» (uzduxom)
0003HaYaeT HEPACWICHEHHOE IMOHSATUE «TOJMa», MOITOMY B AHIJIMHCKOM SI3BIKE IJIAroJi-
ckazyemoe «was taking no notice» KoopauHUpyeTcs ¢ HUM B (hopMe eUHCTBEHHOTO YKCIa,
a B TaJUKUKCKOM $I3bIKE IEPEBOAYMK OLIMOOYHO YIMOTPeOWs SKBUBAJIEHT IJlaroja-
ckazyemMoro B (hopMe MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa «9vmubop Hamedodano». Ha nHamm B3TIAn,
ObLI0 OBI JIydllle MEePeBeCTU AHIVIMICKOE IIarojbHOe cloBocoyeTaHue «to take no notice»
KaK «9bmubop Hameoooy.

Jlarmee, BO BTOpPOM NpuUMeEpe CYIIECTBUTEIbHOE-TIOAJIeKAIIEEe «Crew» (dacma) Takke
0003HaYaeT HEpPACWICHEHHOE MHOXKECTBO «KOMaHAa», B35TOE KaK eIuHOe IIeJoe.
TamKUKCKUII 3KBUBAJIEHT 3TOrO CJIOBA TOXE OOO3HAYaeT IOHSATHUE HEPACUICHEHHOI'O
enuHcTBa mpenMeToB. IlosTomy B oOoux si3bIKax IJIarosi-ckazyeMmoe «consists of two
hundred sailors» (a3 dycao mannox ubopam acni) KOOPAUHUPYETCS C TOJISKAIINM B hopme
€IMHCTBEHHOTO YUCIIA.

B tperpbem mnpumepe cioBo-noanexaiee (oura) 00O3HAYAET IMOHATHE CEMbH Kak
€IMHOI0 11eJ0ro, KaK OTAEIbHON sS4elku oOluecTBa, BKIIIOUaroleil He oaHo yuuo. [lpu
9TOM HJIesl HeJIOCTHOCTU TpebyeT, UTOOBI IJ1aroi-ckazyeMoe B 000UX SI3bIKaxX YIMOTPeOIsuIcs
B (hopMe eAMHCTBEHHOTO YUCIA.
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A B ciaydae ynoTpeOseHUs IJlaroia-ckazyeMoro B (hOopMe MHOXKECTBEHHOI'O 4Hcia
coOUpaTeIbHOE CYIIECTBUTENBHOE AKTYaJIM3UPYET HACI0 MHOXKECTBA M €ro pacuIeHEeH-
Hoctu. Hampuwmep:

1. Con’s family were in fact in the process of having tea, when they arrived (Ch.Bronte,
p.233).- Baxkme ku ouxo omaoano, av3oénu ouwiau Kowm uoii menyuuoano (MepeBon
MH(OPMAHTOB).

2. The crew were capable sea men (Ch.Dickens, p.37). - Jacma (xama) mannoxonu
Mmoxup byoano (mepeBosl UHPOPMAHTOB).

3. The crowd were cheerful (J.Galsworthy, p.338). - H30uxom xywryo 6yoano (nepeBon
MH(OPMAHTOB).

Kak BugHO u3 mpuMepoB, B HHX IOJUIeXallde, BbIpa)XEHHbIE COOMpPATENTbHBIMU
CYLIECTBUTEIbHBIMHU, CTOST B (OpPME EIMHCTBEHHOTO YMCIA, HO IJaroJibl-CKa3zyeMble
ynotpebseHsl B popMe MHOKECTBEHHOIO 4Mcia. 37eCh HE COOMIOAAeTCs KOOPAMHALIUS
MEXK]ly CKa3yeMbIM U MOJJISKALLUM.

B nepBom npumepe cnoBo «family» o6o3HauaeT KaXkJI0ro 4wieHa CeMbU B OTIEIBHOCTH,
torga kak B mpumepe «Her family has disgraced itself» umeer wumero mesocTHOCTH,
HepacwieHeHHocTU. ClielyeT OTMETUTD, YTO TJIaroJibl-CKa3yeMble B MEPBOM MPEIJIOKEHUN
006ouXx S3bIKOB 0003HavaroT He ogHO obuiee neiicrBue, Kon «Con’s family were having tea»-
Awv3oénu ounau Kon uoti menjumoand. A B npumepe «The family had disgraced — Ouna
Xyopo 0eobpy kapo» TIaroji-ckazyeMoe o00OO3HAa4aeT MpeIuKATUBHBIN IpU3HAK,
OTHOCSLIUICS K CeMbe KaK €JMHOMY LIEJIOMY.

2. WN3bpacHuTENnbHBIE CIOBAa, KOTOPBIE MOTYT IPHUBHECTH HACI0 PACUICHEHHOCTH
npeaMeTa, 0003HaUEHHOTO COOMPATEIbHBIM CYLIECTBUTEIbHBIM B (DYHKIIUH IOJUIEKAIIIETO.
B Ta/kKMKCKOM SI3bIKE B 3THX LIEISX MOTYT HUCHOJIb30BAThCS U3BSICHUTEIbHBIE CIOBA THUIIA
«xama, av3ofu» M T.J1.. Axau maymuc xama 6a Kuépau Xxypoaxaku Hazapuozupu Xaipam
yawm oyxmano (Cagon lapxk, c. 157).

Taxoe mpaBUIO MOXKET He Bcerga COOII0AAThCS, YTO MOXKHO MOJATBEPAUTH IIPUMEpaMu
u3 pabots! L. Pyctamona (c. 19-21) «On 20x xabap osapoano, xu rawkap 6esaghoii kapoaro
éa nywm dooano (P.Yanumn, c. 87). I'ypyxe 6a yoe, ku A3umuwiox omada 6y0, pacuoa omadano
(C. Aitnit, c. 34)».

Mpbl aymaem, 4TO B 3THX IpUMeEpax MOJUIeKAIINe «eypyx» U «iawkap» OO03HAYaIOT
pacuJeHeHHbIE MHOXKECTBA U CKasyeMble (6esaghoii kapoam, pacuda omaoan) yKa3blBalOT Ha
MHOXECTBO TOXJECTBEHHBIX ACUCTBUN, COBEpIIAEMBIX KaXJAbIM W3 WIEHOB TPYIIbl U
KaXIbIM COJIIATOM B OTAENbHOCTH [7, ¢. 156].

HaobopoT, neiikTHuYeckne CcaoBa THUMA «UH, OH, Xap sK» WU T.JI., YIOTPEOISCh C
coOupaTelbHbIM CYLIECTBUTEIbHBIM, CIIOCOOCTBYIOT aKTyaJu3allMM  HJEU HepacuJe-
HEHHOCTH, LIEJIOCTHOCTHU, YTO IMPEAOIpeaeNsieT HUCIOIb30BaHUE IJIarojia-Cka3yeMoro B
dbopmMe eTMHCTBEHHOTO YUCIIa:

1. Xap py3 un oacma 2ypyx-eypyx wiyoa 6apou xabapeupuu poxu Camapxano 6a
eawmyeysop mebaposo (C.Aitui, c. 291).

2. Ou 2ypyx macmum 2upugm, Ku ounou Xykymampo 0300 xoxao kapo (H. [1ycrues, c.
264).

Takum 00pa3oM, B TaIKUKCKOM s3blke B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB MoOJyIexaliee -
coOupaTelbHOE  CYIIECTBUTEIBHOE  PEryJsIpHO  KOOpAMHHUpYeTcs ¢ (dopMaMu
MHO»ECTBEHHOTO 4YMCJIa IJ1arojia-CKa3yeMoro, Korga IpH TaKOM MOJIeKaIleM HMEeTCs
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KaKoW-HUOYAb MOIU(MUKATOP, KOTOPBI OOBIYHO CTOUT B (pOpME MHOKECTBEHHOI'O YHUCIIA.
ITpumepsr u3 Toit xe cratbu L. PycramoBa: Jacmau ackapon 6a mapagu xamuwizop
papmano (H.[Ayctues, c.28). I'ypixu xykamo d6a xaspamu Kucpo 6a maciuxame oap cyxam
xamezygmano (Tam xe, c.29).

MoaudukaTop MOXKET MHOT/AA CTOATh U B (pOpME €IMHCTBEHHOT'O Yucia: Axau xoyam
apuzaxosuionpo odap Ky4yo ea uil eyna meuasucand (C. Ynyzzooa, c.2). Axonuu dexau
bynmaxypon 6a capu pox bapomada 6yoano (TaM xe).

O6bpyHO MOIU(UKATOPBI BXOAAT € COOUpATEIbHBIMU  CYIIECTBUTEIBHBIMU B
JUCTPpUOYTUBHYIO (DYHKIMIO, TO €CTh OHU CIIOCOOCTBYIOT aKTyaJM3alU{d TOTO WM MHOTO
OTTEHKa 3HaueHUs] UMeHU: I Vé axonuu ¢ghanon ea ¢hanon Kuwiioxxo 6a amup as 6o1ou dex 6a
amanoopon apusa ¢upucmooa 6yoano (C.Ynyr3ona, c.26). 3necb MonudukaTop «@paion 6a
¢anon» aKUEHTUPYET Halle BHMMAaHUE HA PACWICHEHHOCTH  MHOXECTBA «aXO0Jii».
Haobopot, B npumepe «Axoauu caitépa as 10 munnuapo suéomap acm (Canou mapk, ¢.97)»,
HECMOTpsT Ha Halmuuue Moaudukatopa «catiépa», CIOBO «axoriw» obOo3HAyvaeT
HEPACWIEHEHHOCTh MHOJKECTBa KaK €IUHOro LEJIOoro, 4Yro Ipenomnpenenser  Gopmy
€MHCTBEHHOTO YUCITA TJIarona-cBs3ku «acmy» [7, c. 160].

CnoBo «mapoym» W €ro aHINIMUCKUM 3KBUBAJIEHT «people» mmeeT ocoOblil cTaTtyc B
IJIaHe KOOPJAMHALIMM C TJIArojIoM - CKa3yeMbIM. DTHU CJIOBa HCHOJIB3YIOTCS C IJIarOJIOM-
CKa3yeMbIM B (popMe U €TMHCTBEHHOT'O U MHOKECTBEHHOT'O YHUCIIA:

1. Mapoymu bexynap ooum becyd bowiad, uyn mazenoH, Ku mar 0opady cose naoopao (Y.
Kaiixosyc, ¢.149).

2.Mapoym ypo az bepaxmmapun Xynyaunooou ea cyoxypon medonucmano (C.ANHH,
c.308).

The people crowding about him kiss his hands (E.Voynich, p.206). — Mapoym mopaghm
oap ampoguu y 3uumap wyoa oacmxou ypo mebycuoand (3.Boitnuny, c. 208).

Anyhow the people are mad after him (E.Voynich, p.204).

Ham npeacrasnsiercsi, 4TO B TaKUKCKOM $SI3bIKE NMPUYMHA IBOSIKOTO COIJIACOBAHMS
CKa3yeMOro C MOMISKAIIUM «Mapoym» CBS3aHa OISATb-TAKU C HJeed pacuieHEH-
HOCTH/HEPACUJICHEHHOCTH COBOKYITHOI'O OOBEKTa, HOMUHUPYEMOrO AaHHBIM ciioBoM. Ilpu
yIOTpeOIeHUH CKa3yeMoro B (hopMe MHOKECTBEHHOI'O YUCa CIOBO «Mapdymy» 0O03HAYaeT
pacuJeHEHHOe MHOXECTBO, TOIJa Kak B (hOpMe €IMHCTBEHHOIO 4HCiIa OHO OOO3HAYaeT
HEJIeIMMYIO COBOKYITHOCTB JIto/iel. B mepBoM ciyuyae ckasyemoe 0603Ha4aeT COBepIIAEMble
KaXIbIM B OTIEIBHOCTU HEWUCTBUS, a BO BTOPOM - COBMeCTHoe neiictBue [7, c. 163].
OtHocutenbHO 3TOro cioBa (MapayMm) L. PycramoB mmcan: «Ilpu 3tom «mapoym»
MpPEJCTaBIsAeTCd KaK LEJIOCTHAs COBOKYIHOCTh JIIOJIEH, BBINOJIHUBIIMX KaKoe-110o
nericrBue» [5, c. 19].

UTo KacaeTcsl aHIJIMICKOTO SI3bIKa, TO 3[ECh /IO OOCTOUT HECKOJIBKO HMHAye: CIIOBO
people daxTuyeckn MMeeT ABa 3HaueHHs: l. «HAapoI-HALUsS», OT KOTOPOro oOpasyercs
dbopmMa MHOXKECTBEHHOTO 4Hcia peoples «HapoIpl, HALMW»; 2) «IIOAW», MHOKECTBEHHOE
YHCI0 K €JUHCTBEHHOMY 4HMCIy man uid human being (uiam person), Hampumep, twenty
people, ABaaLIaThH YeIOBEK, one or two people, ouH uiM Ba yeiaoBeka [3, c. 102].

A B TaUKUKCKOM SI3bIKE CJIOBA «XA/IK» MOXET UMETh (DOPMBI U €IUHCTBEHHOIO (XaiK -
people), 1 MHOKECTBEHHOI0 uncia (xaaxxo - people). CiioBo people B 3HAUEHUU «MapOym»
U «U30ux0M» BCErJla COUUTAETCS C INIaroJIOM-CKa3yeMbIM B (hOpME MHOKECTBEHHOT'O YHUCIIA:
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1. The people like to buy those things (E.Voynich, p.204). — Hn uusxopo mapoym dap on
yo oucép mexapano (3.Boiiany, c. 206).

2. All the time the people on the stairs were ringing at the bell (Ch.Dickens, p. 86). —
Houmo uzouxomu 6oa0u 3unanos 3aneu 0appo mezaoano (nepeBoa UHGOPMaHTOB).

HaoGopoT, cnoBo-noasiexarliee «people» B 3HAUCHUU «XAIK, MUL1an TpedyeT GopMbl
€IMHCTBEHHOTO  4MCla  [jarojla-ckasyemoro. B nmaHHOM — 3HaueHMM — «people»
KOOPAMHUPYETCS C IJarojioM-ckazyeMbiM B (popme MHOxecTBeHHOro uucna: The French-
speaking peoples of the world are fond of France (A.Hornby, p.917).

PaccmatpuBasi cobupatenbHble CYLIECTBUTENbHBIE B (DYHKIMM IMOJUIEKAIIETO, HEIb3s
MPOMTH MHUMO ClIydyaeB, KOI/Ia OTAEIbHBbIE CYLIECTBUTENbHbIE 3TOrO paspsia B 000OMX
A3bIKAX MOTYT YHOTPEOISATHCS B (pOpME MHOKECTBEHHOT'O UMCIa, U IJIaroji-ckazyeMoe Mpu
3TOM Bcerja ynotpebnsercss B GopMe MHOXKECTBEHHOTO uucia: Xamau oacmaxo 6a XamuH
mapuxa canom d0oda dbapomaoano (C. Aiinit, ¢.286). Some families have farmed in this area
for hundred of years (A.Hornby, p.437).

B Takux ciaywasix coOupaTenbHbIe CyIIECTBUTENbHbIE 00O3HAYAIOT TPYIILY JIMIL WA
npeaMeToB. B Hamem npumepe «dacmaxo» 0003Ha4YaeT MHOXECTBO, IMPOCTYIO CyMMY
OTJIENTbHBIX TPYII WU OTPSAOB, & «crowds» Ha3bIBAET HECKOJILKO OT/IENIBHBIX TOJII, BMECTE
B3SITBIX.
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